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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON JOINT 
ORGANIZATION AND COOPERATION IN WINTER NAVIGATION SERVICES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Kingdom of Sweden, 
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Believing that year-round maritime transport is a prerequisite for the functioning of the 
economy and trade in both countries,

Considering that article 15 (a) of the Directive of the European Parliament and of the Council 
on the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply contracts 
and public service contracts (2004/18/EC) shall be applied to State treaties between Finland and 
Sweden on winter navigation and icebreaking services,

Convinced that icebreaking capacity has a significant impact on the functioning of maritime 
transport and business transport in winter, 

Taking into account national legislation and European Union legislation, international 
conventions to which both Contracting Parties are committed, as well as the 1961 Agreement 
between Finland, Norway, Sweden and Denmark on cooperation in icebreaking and 
recommendations applicable to both Contracting Parties,

Noting that there is already operational cooperation between the responsible authorities of the 
countries, which provides a good basis for deepening cooperation, 

Considering that the joint use of icebreakers and information systems will make it possible, 
even in difficult winters, to provide the icebreaking services, which are important to both 
countries, more efficiently and economically than at present, 

Considering that there are advantages in cooperating with other countries around the Baltic 
Sea,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:
“Winter navigation services” include planning, the determination of traffic restrictions, 

information services and the provision of icebreaking assistance.
“Icebreaking assistance” means an icebreaker or an icebreaking vessel breaking a channel in 

the ice for one or more vessels or an icebreaker towing a vessel through ice obstacles.
“Traffic restrictions” describe the level of performance that vessels must meet in order to be 

able to count on icebreaker assistance in different areas. Traffic restrictions are set in accordance 
with applicable national and European Union legislation and take into account common 
Finnish/Swedish practice and international conventions and recommendations.
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“Information services” to winter navigation include information to merchant shipping on the 
ice situation, recommended routes, traffic monitoring and weather information.

“Coordination of icebreaking assistance” includes the routing of vessel traffic through 
designated turning points and the coordination of icebreaking activities with respect to ice 
conditions and vessel traffic.

The responsible authorities at the time of the conclusion of the Agreement are the Finnish 
Transport Agency and the Swedish Maritime Administration.

Article 2. Purpose of the Agreement

Under this Agreement, the Contracting Parties undertake to jointly plan and organize winter 
navigation services and to coordinate services in adjacent waters in the Gulf of Bothnia and the 
Åland Sea north of the latitude of the Svenska Björn Lighthouse for vessels calling at ports in the 
territories of the Contracting Parties.

During severe winters, when vessels bound for ports in the Agreement area need icebreaker 
assistance and information services also outside the Agreement area owing to the severe ice 
situation, the responsible authorities may, by mutual agreement, provide winter navigation 
services also outside the Agreement area on the Baltic Sea north of the latitude through Dueodde 
on Bornholm according to the same principles as apply to the Agreement area.

Article 3. Icebreaker supply

The Contracting Parties undertake to have in their possession icebreakers, with experienced 
and well-trained officers, for servicing winter navigation in the waters of both Contracting Parties 
in accordance with the plan referred to in the Annex.

By agreement between the responsible authorities or organizations in each country, a Party 
may, to the extent agreed, hold icebreaking capacity on behalf of the other Party. Compensation 
shall be paid in accordance with a specific agreement. The responsible authorities may also 
negotiate and agree to jointly procure icebreaker capacity for a common resource pool. If such an 
agreement is signed, the general principle that no operating profit is charged for a service 
organized jointly by the two authorities shall apply to the reimbursement of costs between Finland 
and Sweden.

CHAPTER II. ORGANIZATION AND PROVISION OF WINTER NAVIGATION SERVICES

Article 4. Objectives

The objective is to provide safe, well-functioning and cost-effective winter navigation 
services.

Article 5. Traffic restrictions

The competent authorities shall issue traffic restrictions. The Contracting Parties shall follow 
uniform principles in the traffic restrictions in accordance with the applicable HELCOM 
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recommendation and the principles on the joint organization and provision of winter navigation 
services referred to in article 6.

Article 6. Principles for the provision of winter navigation services

The joint organization of icebreaking services and the allocation of icebreakers shall be based 
on the principle of cost-effectiveness.

Icebreaking assistance shall be provided to vessels complying with current traffic restrictions 
in the area covered by the Agreement and to vessels to and from ports in Finland and Sweden, 
irrespective of the flag of the vessel.

Any assistance operations concerning casualties on the contractual object shall be handled as 
part of the joint operations under the conditions determined by the responsible authorities.

Search and rescue operations shall be carried out by the competent maritime rescue authorities 
in accordance with the agreements in force.

Article 7. Management and coordination of winter navigation services

The responsible authorities shall jointly own and manage the technical systems used for the 
management, coordination and monitoring of winter navigation services. They shall make these 
systems available to icebreaking service providers, as appropriate.

The responsible authorities shall determine the organization of the icebreaking service and the 
organization of the coordination and coordination of winter navigation services.

Article 8. Settlement

The principles for the settlement of costs are set out in the annex to this Agreement, which 
forms an integral part thereof.

CHAPTER III. COOPERATION FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 9. Management of the Agreement

The Contracting Parties shall bear their share of the administrative, organizational and 
information costs.

The Contracting Parties shall inform each other through the diplomatic channel of any 
changes in the authorities responsible for the implementation of the Agreement.

Article 10. Monitoring of the Agreement

The Contracting Parties shall review the Agreement every three years. Each year, after the 
end of the icebreaking season, the responsible authorities shall review the functioning of the 
Agreement and draw up a joint report thereon and, if necessary, a proposal for the revision of the 
Agreement.
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CHAPTER IV. TERMINATION AND TERMINATION PROVISIONS

Article 11. Entry into force and duration of the Agreement

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified each other in 
writing through the diplomatic channel that their respective national requirements for the entry 
into force of this Agreement have been fulfilled.

This Agreement shall remain in force for 20 years from the date of entry into force, without 
prejudice to the provisions of article 15.

Article 12. Amendment of the Agreement

This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting Parties.

Article 13. Relationship of the Agreement to the 1961 Agreement

In the arrangements for ship reporting and icebreaking cooperation with the other Nordic 
countries, the Contracting Parties shall comply with the 1961 Agreement between Finland, 
Norway, Sweden and Denmark on cooperation in icebreaking, unless otherwise provided for in 
this Agreement.

Article 14. Dispute settlement

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled by 
negotiation between the responsible authorities. Disputes which cannot be settled by mutual 
agreement between the responsible authorities shall be settled by the Contracting Parties.

Article 15. Termination

The Contracting Parties may terminate this Agreement by written notification through the 
diplomatic channel. This Agreement shall be terminated 12 months after the date of receipt of the 
notification by the other Contracting Party or at a later date specified in the notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 
Agreement.

DONE at Reykjavik on 29 August 2011 in duplicate in the Swedish and Finnish languages, 
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
[SIGNED]

For the Government of the Kingdom of Sweden:
[SIGNED]
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON JOINT 
ORGANIZATION AND COOPERATION IN WINTER NAVIGATION SERVICES

Objectives
The objectives of the joint activities referred to in article 4 should be supplemented by 

quantified objectives or key figures to be agreed between the responsible authorities. These 
objectives and indicators shall be set out in the joint winter navigation service plan.

The objectives and indicators shall be monitored by the responsible authorities using data 
from the technical systems used for the management and coordination of services to inland 
navigation (currently by IBNet).

Icebreaker supply
The following principles shall guide the provision of icebreakers:
The Contracting Parties shall jointly make available sufficient icebreaking resources to ensure 

satisfactory winter navigation services on the purpose of the Agreement.
The Contracting Parties shall make icebreakers available for joint winter navigation services 

in accordance with this Agreement. The number of icebreakers made available and the distribution 
between the countries may be modified by agreement between the responsible authorities.

Current icebreakers are divided into two categories according to their icebreaking capacity:
A) Large icebreakers suitable for sea-ice breaking under demanding conditions. These have 

an engine power of 15,000 kW or more, a beam of at least 23.8 m and a draught of 8.0 m or more.
B) Relatively large icebreakers suitable for sea-ice breaking in less demanding conditions. 

They have an engine power of at least 10,000 kW, a beam of at least 18.0 m and a draught of at 
least 6.0 m.
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On the date of the Agreement, the Contracting Parties have at their disposal the following 
icebreakers in each category:

Name Engine 
power, 

kW

Length, m Beam, m Depth, m Year built Supplier

Category A
Fennica 21 000 116.0 26.0 8.4 1993 Arctia Shipping
Nordica 21 000 116.0 26.0 8.4 1994 Arctia Shipping
Oden 18 000 108.0 31.5 8.5 1988 Swedish 

Maritime 
Administration

Atle 16 200 104.0 23.8 8.3 1974 Swedish 
Maritime 
Administration

Frej 16 200 104.0 23.8 8.3 1975 Swedish 
Maritime 
Administration

Ymer 16 200 104.0 23.8 8.3 1977 Swedish 
Maritime 
Administration

Urho 16 200 106.6 23.8 8.3 1974 Arctia Shipping
Sisu 16 200 106.6 23.8 8.3 1975 Arctia Shipping
Otso 15 000 98.6 24.2 8.0 1986 Arctia Shipping
Kontio 15 000 98.6 24.2 8.0 1987 Arctia Shipping
Category B
Tor Viking 13 440 83.7 18.0 6.0 2000 Transatlantic
Balder 
Viking

13 440 83.7 18.0 6.0 2000-2001 Transatlantic

Vidar Viking 13 440 83.7 18.0 6.0 2000-2001 Transatlantic
Botnica 10 000 96.7 24.0 8.5 1998 Arctia Shipping
Voima 10 200 83.5 19.4 7.0 1954 Arctia Shipping

The icebreaker classification is set out in the joint winter navigation service plan and may be 
amended by agreement between the responsible authorities.

In order to ensure satisfactory winter navigation services, it is estimated that a total of 10 
icebreakers will be required at the time of the Agreement. The distribution between the countries 
shall be that Finland has four A icebreakers and one B icebreaker in its possession and that 
Sweden has three A icebreakers and two B icebreakers in its possession. Category B icebreakers 
may be replaced by category A icebreakers. However, the reverse shall not apply. If conditions 
change so that the icebreaker requirement becomes different, the responsible authorities shall 
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decide in consultation on a change in the overall icebreaker readiness. Provided that winter 
navigation services are not hampered, the competent authorities may decide in consultation that 
the number of available icebreakers may be reduced at the beginning or end of the icebreaking 
season, for example to save staffing costs, carry out maintenance or allow the rental of 
icebreakers. The number of icebreakers needed to ensure a satisfactory supply of icebreakers shall 
be set out in the joint winter navigation service plan.

Prior to each icebreaking season, the responsible authorities shall notify the icebreakers 
reserved for operations on the purpose of the Agreement. The icebreakers included in the joint 
icebreaker supply and their classification shall be listed in the joint winter navigation service plan 
of the responsible authorities.

The responsible authorities shall keep under review the availability of additional icebreakers 
for servicing winter navigation. The aim should be to create a pool of additional resources over 
and above the capacity held by the Parties under the Agreement.

Icebreaker allocation
The responsible authorities shall describe in the joint winter navigation service plan how the 

joint activities will be organized.
The icebreaker line’s icebreaker allocation is based on the principle of cost-effectiveness, 

which means that the icebreaker with full capacity and the lowest variable cost should be used for 
each icebreaker assistance. The capacity of the icebreakers in terms of icebreaking performance 
and workforce shall also be taken into account. The concept of variable cost includes 
establishment and possible mobilization costs, as well as alternative value. By mutual agreement 
between the responsible authorities, environmental costs may also be taken into account in the 
allocation of icebreakers.

In the light of these guidelines, the responsible authorities shall develop a model for the 
management of icebreaker allocation by the icebreaker management.

Evaluation
If the icebreaking resources of one Contracting Party are used to a greater extent for 

assistance to and from ports on the territory of the other Contracting Party, compensation shall be 
made between the Parties. Bunker consumption shall be the basis for such compensation.

Other
Missing text. I discussed it with Corinne, and she said that this small paragraph could be 

translated from the French.
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RELATIF À 
L’ORGANISATION COMMUNE ET À LA COOPÉRATION DANS LE 
SECTEUR DES SERVICES DE NAVIGATION D’HIVER

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement du Royaume de Suède, 
ci-après dénommés les « Parties contractantes »,

Estimant qu’un transport maritime assuré tout au long de l’année est une condition préalable 
au fonctionnement de l’économie et du commerce dans les deux pays,

Considérant que l’alinéa (a) de l’article 15 de la Directive du Parlement européen et du 
Conseil relative à la coordination des procédures de passation des marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services (2004/18/CE) doit être appliqué aux traités conclus entre la Finlande et 
la Suède relatifs à la navigation d’hiver et aux services de déglaçage,

Convaincus que la capacité de déglaçage a un impact significatif sur le fonctionnement du 
transport maritime et des services de transport en hiver,

Prenant en considération la législation nationale et la législation de l’Union européenne, les 
conventions internationales auxquelles les deux Parties contractantes sont liées, ainsi que l’Accord 
de 1961 entre la Finlande, la Norvège, la Suède et le Danemark sur la coopération en matière de 
déglaçage, et les recommandations applicables aux deux Parties contractantes,

Notant qu’il existe déjà une coopération opérationnelle entre les autorités compétentes de ces 
pays, laquelle constitue une base solide pour l’approfondissement de cette coopération,

Considérant que l’utilisation conjointe des brise-glace et des systèmes d’information 
permettra même en cas d’hivers difficiles d’assurer les services de déglaçage, ce qui est essentiel 
pour les deux pays, de manière plus efficace et plus économique qu’actuellement,

Considérant qu’il y a des avantages à coopérer avec d’autres pays autour de la mer Baltique, 
Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Définitions

Aux fins du présent accord, les définitions suivantes s’appliquent :
Le terme « services de navigation d’hiver » désigne la planification, la détermination des 

restrictions de trafic, les services d’information et la fourniture d’une assistance au déglaçage.
Le terme « assistance au déglaçage » désigne un brise-glace ou un navire brise-glace qui brise 

un chenal dans la glace pour un ou plusieurs navires, ou un brise-glace qui remorque un navire à 
travers des obstacles de glace.

Le terme « restrictions de trafic » désigne le niveau de performance que les navires doivent 
atteindre afin de pouvoir compter sur l’assistance d’un brise-glace dans différentes zones. Les 
restrictions de trafic sont fixées conformément à la législation nationale et à la législation de 
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l’Union européenne applicables et tiennent compte des pratiques finlandaises et suédoises 
communes ainsi que des conventions et recommandations internationales.

Le terme « services d’information » pour la navigation d’hiver désigne les informations 
destinées à la marine marchande sur la situation des glaces, les routes recommandées, le 
surveillance du trafic et les informations météorologiques.

Le terme « coordination de l’assistance au déglaçage » désigne l’acheminement du trafic 
maritime par des points d’inflexion désignés, et la coordination des activités de déglaçage 
concernant l’état des glaces et le trafic maritime.

Les autorités compétentes au moment de la conclusion de l’Accord sont l’Agence finlandaise 
des transports et l’Administration maritime suédoise.

Article 2. Objet de l’Accord

En vertu du présent Accord, les Parties contractantes s’engagent à planifier et à organiser 
conjointement les services de navigation d’hiver et à coordonner les services dans les eaux 
adjacentes du golfe de Botnie et de la mer d’Åland au nord de la latitude du phare de Svenska 
Björn pour les navires faisant escale dans des ports situés sur le territoire des Parties contractantes.

Pendant les hivers rigoureux, lorsque les navires à destination des ports de la zone visée par le 
présent Accord ont besoin de l’assistance d’un brise-glace et des services d’information également 
en dehors de la zone visée par l’Accord en raison de la gravité de la situation des glaces, les 
autorités compétentes peuvent, d’un commun accord, fournir des services de navigation d’hiver 
également en dehors de ladite zone, au niveau de la mer Baltique au nord de la latitude par 
Dueodde sur Bornholm, selon les mêmes principes que ceux qui s’appliquent à la zone visée par 
l’Accord.

Article 3. Approvisionnement de brise-glace

Les Parties contractantes s’engagent à avoir en leur possession des brise-glace, ainsi que des 
officiers expérimentés et bien formés, pour assurer le service de la navigation d’hiver dans les 
eaux des deux Parties contractantes, conformément au plan visé à l’annexe.

Par accord entre les autorités ou organisations compétentes de chaque pays, une Partie peut, 
dans la mesure convenue, détenir une capacité de déglaçage pour le compte de l’autre Partie. Le 
dédommagement sera versé conformément à un accord spécifique. Les autorités compétentes 
peuvent également négocier et convenir d’acquérir conjointement un certain nombre de brise-
glace afin de posséder une réserve de ressources commune. Si un tel accord est signé, le principe 
général selon lequel aucun bénéfice d’exploitation n’est perçu pour un service organisé 
conjointement par les deux autorités s’applique au remboursement des coûts entre la Finlande et la 
Suède.

CHAPITRE II. ORGANISATION ET FOURNITURE DE SERVICES DE NAVIGATION D’HIVER

Article 4. Objectifs

L’objectif est de fournir des services de navigation d’hiver sûrs, performants et rentables.
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Article 5. Restrictions de trafic

Les autorités compétentes émettent des restrictions de trafic. Les Parties contractantes suivent 
des principes uniformes en matière de restrictions de trafic, conformément à la recommandation 
HELCOM applicable et aux principes relatifs à l’organisation et à la fourniture conjointes de 
services de navigation d’hiver visés à l’article 6.

Article 6. Principes pour la fourniture de services de navigation d’hiver

L’organisation conjointe des services de déglaçage et la répartition des brise-glace sont 
fondées sur le principe de rentabilité.

L’assistance au déglaçage est fournie aux navires qui respectent les restrictions de trafic en 
vigueur dans la zone visée par l’Accord, et aux navires à destination et en provenance des ports de 
Finlande et de Suède, quel que soit leur pavillon.

Toute opération d’assistance concernant les sinistres sur l’objet contractuel sont traitées dans 
le cadre des opérations conjointes dans les conditions déterminées par les autorités compétentes.

Les opérations de recherche et de sauvetage sont effectuées par les autorités compétentes en 
matière de sauvetage maritime, conformément aux accords en vigueur.

Article 7. Gestion et coordination des services de navigation d’hiver

Les autorités compétentes possèdent et gèrent conjointement les systèmes techniques utilisés 
pour la gestion, la coordination et la surveillance des services de navigation d’hiver. Ils mettent 
ces systèmes à la disposition des fournisseurs de services de déglaçage, le cas échéant.

Les autorités compétentes déterminent l’organisation du service de déglaçage, de sa gestion 
conjointe, et la façon dont sont coordonnés les services de navigation d’hiver.

Article 8. Règlement

Les principes pour le règlement des coûts sont énoncés dans l’annexe au présent Accord, qui 
en fait partie intégrante.

CHAPITRE III. COOPÉRATION DANS L’APPLICATION DE L’ACCORD

Article 9. Gestion de l’Accord

Les Parties contractantes prennent en charge leur part des coûts administratifs, d’organisation 
et d’information.

Chacune des Parties informe l’autre, par la voie diplomatique, de tout changement concernant 
l’autorité compétente pour l’application de l’Accord.
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Article 10. Suivi de l’Accord

Les Parties contractantes révisent l’Accord tous les trois ans. Chaque année, après la fin de la 
saison de déglaçage, les autorités compétentes examinent le fonctionnement de l’Accord et 
établissent un rapport conjoint à ce sujet et, si nécessaire, une proposition de révision de l’Accord.

CHAPITRE IV. DÉNONCIATION ET DISPOSITIONS DE LA DÉNONCIATION

Article 11. Entrée en vigueur et durée de l’Accord

Le présent Accord entre en vigueur 30 jour après que les Parties se soient notifié 
l’accomplissement de leurs formalités internes respectives, requises pour l’entrée en vigueur du 
présent Accord, par écrit et par la voie diplomatique.

Le présent Accord reste en vigueur pendant 20 ans à compter de la date d’entrée en vigueur, 
sans préjudice des dispositions de l’article 15.

Article 12. Amendement de l’Accord

Le présent Accord peut être amendé au moyen d’un accord écrit des Parties contractantes.

Article 13. Relation entre le présent Accord et l’Accord de 1961

En ce qui concerne les dispositions relatives au signalement des navires et à la coopération en 
matière de déglaçage avec les autres pays nordiques, les Parties contractantes se conforment à 
l’Accord de 1961 entre la Finlande, la Norvège, la Suède et le Danemark sur la coopération en 
matière de déglaçage, sauf disposition contraire du présent Accord.

Article 14. Règlement des différends

Les différends relatifs à l’interprétation ou l’application du présent Accord sont réglés par 
voie de négociation entre les autorités compétentes. Les différends qui ne peuvent être réglés d’un 
commun accord entre les autorités compétentes sont réglés par les Parties contractantes.

Article 15. Dénonciation

Les Parties contractantes peuvent dénoncer le présent Accord par notification écrite transmise 
par la voie diplomatique. Le présent Accord est dénoncé 12 mois après la date de réception de la 
notification par l’autre Partie contractante, ou à une date ultérieure précisée dans la notification.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord.
FAIT à Reykjavik le vingt neuf août deux mille onze, en deux exemplaires en langues 

suédoise et finnoise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Finlande :
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[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède :
[SIGNÉ]
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ANNEXE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RELATIF À 
L’ORGANISATION ET À LA COOPÉRATION COMMUNE DANS LE SECTEUR DES 
SERVICES DE NAVIGATION D’HIVER

Objectifs
Les objectifs des activités communes visées à l’article 4 doivent être complétés par des 

objectifs quantifiés ou des chiffres clés à convenir entre les autorités compétentes. Ces objectifs et 
indicateurs sont définis dans le plan commun de service de navigation d’hiver.

Les objectifs et les indicateurs sont contrôlés par les autorités compétentes à l’aide des 
données des systèmes techniques utilisés pour la gestion et la coordination des services de 
navigation intérieure (actuellement par IBNet).

Approvisionnement en brise-glace
Les principes suivants doivent guider la fourniture de brise-glace :
Les Parties contractantes mettent conjointement à disposition un nombre suffisant de brise-

glace pour assurer des services de navigation d’hiver satisfaisants aux fins de l’Accord.
Les Parties contractantes mettent à disposition des brise-glace pour des services communs de 

navigation d’hiver conformément aux dispositions du présent Accord. Le nombre de brise-glace 
mis à disposition et la répartition entre les pays peuvent être modifiés par accord entre les autorités 
compétentes.

Les brise-glace actuels sont divisés en deux catégories en fonction de leur capacité de 
déglaçage :

A) Les grands brise-glace, aptes à briser la glace de mer dans des conditions difficiles. Ils 
ont une puissance de moteur de 15 000 kW ou plus, une largeur d’au moins 23,8 mètres et un 
tirant d’eau de 8,0 mètres ou plus.

B) Les brise-glace relativement grands, aptes à briser la glace de mer dans des conditions 
moins difficiles. Ils ont une puissance de moteur d’au moins 10 000 kW, une largeur d’au moins 
18,0 mètres et un tirant d’eau d’au moins 6,0 mètres.



I-56625

33

A la date de l’Accord, les Parties contractantes disposent des brise-glace suivants dans chaque 
catégorie :

Nom Puissance 
du 

moteur, 
en kW

Longueur, 
en mètres

Largeur, 
en 

mètres

Profondeur, 
en mètres

Année de 
construction

Fournisseur

Catégorie A
Fennica 21 000 116,0 26,0 8,4 1993 Arctia Shipping
Nordica 21 000 116,0 26,0 8,4 1994 Arctia Shipping
Oden 18 000 108,0 31,5 8,5 1988 Administration 

maritime 
suédoise

Atle 16 200 104,0 23,8 8,3 1974 Administration 
maritime 
suédoise

Frej 16 200 104,0 23,8 8,3 1975 Administration 
maritime 
suédoise

Ymer 16 200 104,0 23,8 8,3 1977 Administration 
maritime 
suédoise

Urho 16 200 106,6 23,8 8,3 1974 Arctia Shipping
Sisu 16 200 106,6 23,8 8,3 1975 Arctia Shipping
Otso 15 000 98,6 24,2 8,0 1986 Arctia Shipping
Kontio 15 000 98,6 24,2 8,0 1987 Arctia Shipping
Catégorie B
Tor Viking 13 440 83,7 18,0 6,0 2000 Transatlantic
Balder 
Viking

13 440 83,7 18,0 6,0 2000-2001 Transatlantic

Vidar 
Viking

13 440 83,7 18,0 6,0 2000-2001 Transatlantic

Botnica 10 000 96,7 24,0 8,5 1998 Arctia Shipping
Voima 10 200 83,5 19,4 7,0 1954 Arctia Shipping

La classification des brise-glace est définie dans le plan commun de service de navigation 
d’hiver et peut être modifiée par accord entre les autorités compétentes.

Afin d’assurer des services de navigation d’hiver satisfaisants on estime, au moment de 
l’Accord, qu’un total de 10 brise-glace est nécessaire. La répartition entre les pays est la suivante : 
la Finlande possède quatre brise-glace de catégorie A et un brise-glace de catégorie B, et la Suède 
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possède trois brise-glace de catégorie A et deux brise-glace de catégorie B. Les brise-glace de 
catégorie B peuvent être remplacés par des brise-glace de catégorie A. L’inverse, toutefois, n’est 
pas possible. Si, du fait d’une modification des conditions, les exigences en matière de brise-glace 
changent, les autorités compétentes décident en concertation d’une modification de l’état de 
préparation global des brise-glace. Pour autant que les services de navigation d’hiver ne soient pas 
entravés, les autorités compétentes peuvent décider en concertation que le nombre de brise-glace 
disponibles peut être réduit au début ou à la fin de la saison de déglaçage, par exemple pour 
économiser des frais de personnel, effectuer des travaux d’entretien ou permettre la location de 
brise-glace. Le nombre de brise-glace nécessaire afin d’en assurer une fourniture satisfaisante est 
fixé dans le plan commun de service de navigation d’hiver.

Avant chaque saison de déglaçage, les autorités compétentes avisent quels brise-glace sont 
réservés aux opérations aux fins de l’Accord. Les brise-glace inclus dans la réserve commune de 
brise-glace, et leur classification, sont énumérés dans le plan commun de service de navigation 
d’hiver des autorités compétentes.

Les autorités compétentes examinent périodiquement la disponibilité de brise-glace 
supplémentaires pour assurer le service de la navigation d’hiver. L’objectif est de créer une 
réserve de ressources supplémentaires, au-delà de la capacité détenue par les Parties dans le cadre 
de l’Accord.

Répartition des brise-glace
Les autorités compétentes décrivent dans le plan commun de service de navigation d’hiver 

comment les activités communes sont organisées.
La répartition des brise-glace pour le déglaçage est basée sur le principe de la rentabilité, ce 

qui signifie que le brise-glace ayant une pleine capacité et le coût variable le plus bas devrait être 
utilisé pour chaque assistance de déglaçage. La capacité des brise-glace en termes de performances 
de déglaçage et d’effectifs est également prise en compte. Le concept de coût variable comprend 
les coûts d’établissement et de mobilisation éventuelle, ainsi que la valeur alternative. D’un 
commun accord entre les autorités compétentes, les coûts environnementaux peuvent également 
être pris en compte dans la répartition des brise-glace.

À la lumière de ces lignes directrices, les autorités compétentes élaborent un modèle de 
gestion de la répartition des brise-glace par la direction des brise-glace.

Évaluation
Si les ressource de déglaçage d’une Partie contractante sont davantage utilisées pour 

l’assistance à destination et en provenance de ports situés sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, une compensation sera faite entre les parties. La consommation de combustible de 
soute constitue la base de cette compensation.

Autres dispositions
Les autorités compétentes complètent, dans la mesure où elles le jugent approprié, le plan 

commun de service de navigation d’hiver par des informations supplémentaires.


